MAGHMA 41
MINATIA NA ZE KATANABAINOYN, OXI TIA NA MIAAZ

METAOPAZH

O KouUplog kat o DaPpikiog, apyxatotatol avdpeg, katl ol Opdtiol, 1o apxaiol and autoug,
cuvopLAoUOaV LE TOUG CUYXPOVOUC ToUC KaBapad kat pe Stauyela’ gv xpnolponolovoayv Th
YAWooo Twv ZIKavwy 1 Twv MNelaocywv, mou Aéyetal Mw¢ MPwToL Katoiknoav tnv Italia,
oA\a (tn yAwooa) tng emoxng touc. Eol OpwG XpnNOLUOMOLELG AOyo amapXalwuévo mia (A:
TIOU €XEL TTEOEL OE axpnotia ma) 6w Kal TOANA Xpovia, oav va WAOUCEG TWPA HE TN pava
tou Eudavépou, emeldry BEAeLC Kavelg va unv £€pel kal va pnv kotahaBaivel Tt Aeg. MNarti,
avonTe avBpwre, eV CWMALVELC, YLO VO TIETUXELG QUTO TIoU BEAeLG; AMA AEC TWG 00U apEDEL
N apxalotnTa, yLoTl elval TNUEVN Kot KaAn Kot ogpvh. "Etol Aownov va ZeLg, Omwce ot apyaiot
avépeg, aAAA va HAGG £TOL, OTWG OL AVOPEG TNG EMOXNG MAG KAl va’ XELG TTAVTA OTN KUVAKN
KoL otnVv Kapdld cou auto mou ypadtnke amo tov o Kaioapa: «Zav tov okomeho, £10L va
amodeVlyEeLg TN AEEN TNV AouvABLOTN KAl TV TIPWTAKOUOTN».

OYZIAZTIKA EMIGETA
A’ KAIZH B’ KAIZH I KAIZH B’ KAIZH

Italia, -ae (O] Curius, -ii/-i A aetas, -atis (O] antiquus, -a, -um

memoria, -ae O | Fabricius, -ii/-i A mater, -tris (O] primus, -a, -um
vir, -i A sermo, -onis A multi, -ae, -a
Horatii, -orum A homo, -inis A ineptus, -a, -um
Sicani, -orum A antiquitas, -atis © honestus, -a, -um
Pelasgi, -orum A honestas, -atis © bonus, -a, -um
verbum, -i (0] pectus, -oris (0] modestus, -a, -um
Evander, -ndri A Caesar, -aris A inauditus, -a, -um
annus, -i A planus, -a, -um
scopulus,-i A dilucidus, -a, -um

I KAIZH
insolens

ANTQNYMIEZ EIAOZ

Hic, haec, hoc AsKTIKA

Suus, -a, -um Ktntwkn, vy’ mpoéowmno

Qui, quae, quod Avadopikn

Tu Mpoowrikn, B’ mpdowmo

Nemo Aoplotn

Quis, quis, quid Epwtnuatikn

Noster, nostra, nostrum Ktntikn, a’ mpoowno

Is, ea, id OploTikn

PHMATA

Loquor, locutus sum, loqui (AMOGETIKO) 3

Colo, colui, cultum, colere 3

Dico, dixi, dictum, dicere 3

Utor, usus sum, uti (ANOBGETIKO) 3

Obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere 3




Intellego, intellexi, intellectum, intellegere 3
Taceo, tacui, tacitum, tacere 2
Consequor, consecutus sum, consequi (ANOOETIKO) 3
Volo, volui, - , velle

Placeo, placui, placitum, placere 2

Vivo, vixi, victum, vivere 3

Scribo, scripsi, scriptum, scribere 3
Habeo, habui, habitum, habere 2
Fugio, fugi, fugitum, fugere 3

Scio, scivi (scii), scitum, scire 4

qui primi coluisse Italiam dicuntur: Scutepelouca avadoplkr €mBETIKA MPOTOON WG
TipoodLopLoTikr ota Sicanorum kot Pelasgorum. Etodystal pe tnv avadopikr avtwvupia qui
KoL EKPEPETAL PE OPLOTIKA, ylatl SNAWVEL TPAYUOTIKO YeEYOVOG, OE XPOVO EVECTWTO
(dicuntur), ywati avadEpetal oTo mapov.

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: dsutepelouoca EMPPNUATLKA UTTOBOETLKNA
napafoAlkn mpotach, mou Aswtoupyel wg B’ 6pog ouykplong (o Gpog clykpLong eival n
KUpla PoTaon UE prpa to uteris). Elodyetal pe tov mapafBoAikd cuvdeopo proinde quasi
KoL EKPEPETOL UE UTIOTOKTLKA, YLt N oUykplon adopd o UTOBETIKA TTpaén 1 Kataotaon.
JUYKEKPLUEVQ, eKDEPETAL UE UTIOTAKTLKA eveotwta (loquaris), yati eéaptatal and pAuo
OPKTLKOU XpOvou (uteris) kal SNAWVEL TO GUYXPOVO GTO TIOPOV.

quod neminem scire atque intellegere vis: dsutepslouoca EMIPPNUATIKY QALTLOAOYIKN
TPOTACH, TIOU AELTOUPYEL WG EMPPNUATIKOC TPOCSLOPLOUOC TNG ALTLOG OTO TTEPLEXOUEVO TNG
KUpPLOC TPOTACNG HE prUO To uteris. Elodyetol pe TOV OLTLOAOYLKO cUvdeopo quod Kal
eKEPETOL PE OPLOTIKN, YLOTL EKPPATEL TPAYLATIKY OLTLO, AVIIKELUEVIKA ATOSEKTH, OE XpOVO
EVEOTWTA KoL OVAPEPETAL OTO TIOPOV.

quae dicas: SgutepeloOUCO OUCLAOTLKI TAGYLO EPWTNUOTLKY TPOTOON, WG AVTLIKEIMEVO TWV
anapeudatwy scire kat intellegere. Elodyetal e TNV €pWTNUOTIKI OVIWVUMLO quae, ylotl
glval peptkng ayvoiag, kol ekdEPETAL e UTIOTAKTLKA, ylaTi Bewpeital otL n e€aptnon Sivel
UTIOKELHEVIKI] XPOLA OTO TIEPLEXOUEVO TNG OEUTEPEUOUCAG TPOTAONG. ZUYKEKPLUEVQ,
ekPpEPeTAL PE UTIOTAKTIKI eveotwTta (dicas), ylatl e€aptdtal anod pripa apkIikol Xpovou (ta
anapéudara scire kat intellegere, mou He TN oelpd TOUG EEAPTWVTOL ATIO TO PHKA Vis) Kol
SNAWVEL TO oUYXPOVO OTO TTAPOV.

ut consequaris: SeuTepelouca EMIPPNUATIKY TEAIK TPOTOON, TOU A£lToupyel WG
ETUPPNUATLKOC TTPOCSLOPLOUOC TOU OKOTIOU OTO TIEPLEXOLEVO TNG KUPLAC TTPOTACNG LE PHUA
To taces. Elodyetal pe TOV TEAIKO oUvdeopo ut, ylatl sival katadatikn. Ekdépestal pe
UTIOTOKTLKN, YLOTL O OKOTIOG OTOl AQTWVIKA Bewpeltal MAVTO Lot UTIOKELEVLKN) KATAOTOON.
JUVYKEKPLUEVQ, LIE UTIOTOKTLKI EVECTWTA (consequaris), ylati e€aptdtal and prpa opKTLKoU
XpOvou (taces) kot avadEpetal oto apov-péAov. Yridpyel 1blopopdia otnv akolouBia twv
XPOVWVY, yLaTi 0 oKomog eival LOWUEVOC TN OTLYUA ToU gpdaviletol oTo HUAAO TOu opAnTh
KOL OXL TN OTWUn tng mbavrg TPAYHATONOINOAG TOU. UYXPOVIOUOG TNG KUPLAC HE TN
Seutepelouoa mpoTacn.

quod vis: Ssutepelovoa eMLOETIKN avoadopLKn TTPOTAON WC MPOCSLOPLOTIKI) OTO EVVOOUEVO
id. Elodyetal pe tnv avadoplkn aviwvupia quod Kot eKPEPETOL LE OPLOTLKA ylaTl SnAwvel
TIPAYHOTIKO YEYOVOC, O XPOVO eveotwTa (vis), yLati avadpEpeTal 0To mopov.



quod honesta et bona et modesta sit: sutepelovca EMIPPNUATIKY ALTLOAOYLKH TTPOTAON,
TIOU AELTOUPYEL WG EMPPNUATIKOG TIPOOSLOPLOUOE TNG aLTloG OTO TIEPLEXOEVO TNG KUPLOG
npotaong pe pipa to dicis. Elodyetal pe Tov attloAoylkd oUvOeopo quod Kol EKPEPETAL LE
UTIOTAKTLKA, ylatl Bploketal oe TAAYL0 AOYO. ZUYKEKPLUEVA, €KDEPETAL LE UTIOTAKTLKNA
gveotwTta (sit), yati e€aptdtal and piua apktikol xpovou (dicis) Héow tou anapeuddtou
placere kat SnAwvel To cUYXPOVO OTO APOV.

ut viri antiqui (vivebant): Seutepelovoa emippnuatikr amAn mapaBoAlk mpoTaoH, ToU
Aettoupyel wg B’ 6pog olykplong (o’ 6pog olykpLong elval n kKUpL TPOTACN UE PO TO
vive). Elodyetal pe tov mapaBolikd ouvdeopo ut, ylatl n ouykplon eivat olykpLon Tpomou,
T(PONYeiTal TO TPOTLKO Eemippnua sic. Ekpépetal pe oplotikn (evv. vivebant), yloatl n
ouykplon adopd SU0 TMPALELC 1 KATAOTAOELG TIOU €ivol N BewpoUVTaL AVTLKELLEVLIKN
TIPAYHOTIKOTNTA, OE XPOVO TAPATATIKO KoL ovadEpeTal 0To apeAboOv.

ut viri aetatis nostrae (loquuntur): Segutepelouca emippNUATIK OAR TOPABOALKN
nmpoTaon, Tou Asttoupyel we B’ 6pog cuykplong (a’ 6pog olyKkplong ival n KUpLA TTPOTAON
ue pApa to loquere). Etodyetal pe tov mapofoAlkd cuvdeopo ut, ylati n ouykplon sivat
oUyKpLoN TPOTOU, TPONYELTAl TO TPOTIKO emippnua  sic. EKpEpetol Pe oploTikh (gvv.
loquuntur), yiati n ocuykplon adopd dU0 MPALELG 1 KATAOTAOCELC TTou £ival i Bewpouvtal
OVTLKELUEVIKI TIPOYHOTIKOTNTA, OE XPOVO EVECTWTO KAl AVAPEPETOL OTO TTAPOV.

quod a C. Caesare scriptum est: Ocutepelovoa avadoplky E€MBETIKA TPOTACH,
npoodLloploTiky) oto id. Elodyetal pe tnv avadoplkn aviwvupia quod kol ekpEpetal Ue
0pLOTIKN, ylaTi SNAWVEL IPAYHUATIKO YEYOVOG, 08 XPOVO TIAPAKELEVO (scriptum est), ylati
ovadEpetal oTo apeAbov.

tamquam scopulum = tamquam verbum insolens atque inauditum scopulus sit:
BpaxuAoyikn dpdon mapaBoAic, Tou LGOSUVOUEL e SeUTEPEUOUCA EMPPNUATLKN
mapaBoALlkA—UTIOOETIKA TTpoOTaon WS B’ 6pog cLYKpLONG. ElodyeTal pe Tov MapaBoAko
ouvSeopo tamquam, eKbEPETAL PUE UTIOTAKTLKN, YLOTL N oUyKpLon adopd pia UTtoBEeTIKA,
evbexouevn mpAkn, oe Xpovo eveotwrta (sit), yloti e€aptatal and apktikod xpovo (fugias) kat
SNAWVEL To oUYXPOVO OTO TtaPOV.

(sit): evvoolpevo prua

verbum: urokeipevo prpatog

insolens/inauditum: emBstikoi mpocdloplopol oto verbum. Suvdéovral petaél Toug UE TOV
OUMTTAEKTIKO oUVOeoo atque.

scopulus: KatnyopoUEVO OTO UTTOKELEVO verbum.

Aoknoelc:
1.Na 60600V oL TUnoL tou {ntouvtal (va AndOei umtdPn to umokeipevo, Omou Kpivetal

anapailtnto):

locuti sunt: anapéudato pEAAovta

coluisse: B’ mMANBUVTLKO UTTOTOKTLKIG UTIEPOUVTEALKOU
utebantur: y’ mAnOuvtiko mpootaktikig péEAovTa
scire: B’ eVIKO TPOOTAKTIKAC EVECTWTA

vis: Y’ EVIKO OPLOTIKNG EVECTWTA

taces: n yevikn tou yepouvdiou

consequaris: anoapepdarto cuvteheopévou péAovta
placere: y’ TANOUVTLKO UTTOTOKTLKAC TTAPAKELLEVOU



scriptum est: anapépdaro péAovia
fugias: B’ €VIKO UTIOTOKTLKAG TOPATATIKOU

2.Na 6060uv oL tumot tou {nTouvtaL:
antiquissimi viri: n 6otikr evikou

his: n ovopaotiki mAnBuvTikoL ouSeTEPOU YEVOUQ
aetatis suae: n yevikr) TAnOuvTIKoU
matre: n yevikr mAnBuvtikou

multis annis: n attiatiki TAnBuvTKoU
neminem: n YeVIKI] eViKoU

homo inepte: n adaipetiki mAnBuvtikoL
tibi: n yevikni mAnBuvtikoL

pectore: n oLTLATIKY TTANBUVTLKOU
verbum insolens: n adalpetikn evikol

3.Na 60600V ot GAMoL BaBpol oToug mapakATw TUTOUG EMBETWY (SLOTNPWVTAC TO YEVOC,
TNV IITWON KOl ToV apLlOO) Kol EMLPPNHUATWY:

plane:

primi:

multis:

honesta:

bona:

4.sic vive, sic loquere: Na LETOTPATIOUV OL TIPOCTOKTLKEG O EKPPACELG ATAYOPEUCNG KL LIE

Touc 8U0 YVWOoTOUC TPOTIOUG.

6.2TNV MOPAKATW IPATOON Va LETATPEPETE TNV TAONTLKY CUVTOEN OE EVEPYNTLKA:
Quod a C. Caesare scriptum est.



